known in history as the Six Dynasti.es. The
professional men of literature were even then
absorbed not so much in what they had to say
as in pairing into couplets the characters of their
essays and their poems, and already they scorned
all writing which did not conform to their own
rules. Into this confined literary atmosphere
came the Buddhist translators with their great
treasures of the freed spirit. Some of them were
Indian, but some were Chinese. They said
frankly that their aim was not to conform to
the ideas of style of the literary men, but to make
clear and simple to common people what they
had to teach. They put then* religious teachings
into the common language, the language which
the novel used, and because the people loved
story, they took story and made it a means of
teaching. The preface of FAH SHU CHING, one
of the most famous of Buddhist books, says,
" When giving the words of gods, these words
should be given forth simply." This might be
taken as the sole literary creed of the Chinese
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